Vyhodnotenie pripomienkového konania

k „Návrhu na uzavretie Dočasnej dohody o hospodárskom partnerstve medzi Európskym spoločenstvom a  jeho členskými štátmi na jednej strane a Strednou Afrikou na strane druhej“ 

	Spôsob pripomienkového konania:
	Skrátené pripomienkové konanie

	Dôvod:
	Vzhľadom na to, že lehota na prerokovanie dohody podľa vnútroštátnych legislatívnych procedurálnych postupov pred jej podpisom je veľmi krátka (podpis dohody sa očakáva v 2. polovici novembra), dohodu predkladáme na rokovanie vlády SR na odsúhlasenie a splnomocnenie veľvyslanca – stáleho predstaviteľa SR pri Európskej únii na podpis dohody s výhradou ratifikácie s tým, že po podpise dohody bude zmluva opätovne predložená vláde SR a následne bude predložená Národnej rade Slovenskej republiky na vyslovenie súhlasu a na rozhodnutie o tom, že ide o zmluvu podľa článku 7 ods. 5 Ústavy SR, ktorá má prednosť pred zákonmi.

	Časový interval priebehu pripomienkového konania
	27.10. – 4.11.2008

	Zoznam oslovených subjektov:
	SŠHR SR, MO SR, ÚNMS SR, MŠ SR, ÚPV SR, ÚRSO, NBÚ, KOZ SR, MVRR SR, MV SR, ÚVO, PMÚ SR, MK SR, AZZZ SR, MPSVR SR, MP SR, MDPT SR, MS SR, ÚJD SR, MŽP SR, NBS, ÚGKK SR,  MZ SR, GP SR, ÚV SR, ŠÚ SR, MF SR, NKÚ SR, MZV SR, PPV SR p. Čaplovič

	Počet oslovených subjektov:
	30

	Zaslali do stanoveného termínu:
	GP SR, ÚV SR, ŠÚ SR, NKÚ SR, MZV SR, MF SR, MDPT SR

	Zaslali po termíne:
	-

	Vôbec nezaslali:
	-

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	SŠHR SR, MO SR, ÚNMS SR, MŠ SR, ÚPV SR, ÚRSO, NBÚ, KOZ SR, MVRR SR, MV SR, ÚVO, PMÚ SR, MK SR, AZZZ SR, MPSVR SR, MP SR, MS SR, ÚJD SR, MŽP SR, NBS, ÚGKK SR,  MZ SR, PPV SR p. Čaplovič

	Počet vznesených pripomienok:
	12

	Počet akceptovaných pripomienok:
	12

	Počet neakceptovaných, z toho počet zásadných - ktoré subjekty
	1/1 – nebola akceptovaná 1 pripomienka MF SR, ktoré túto pripomienku po vysvetlení stiahlo

	Rozporové konanie (s kým, kedy, na akej úrovni, s akým výsledkom):
	-


Spôsob vyhodnotenia pripomienok
	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka

	GP SR
	Strana 3

V dokumente by sa mali uvádzať oficiálne názvy štátov, a preto odporúčame slovo „Malta“ nahradiť slovami „Maltská republika“.
	O
	akceptovaná
	Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované
	

	ÚV SR
	I.
Obal: 

7. r.: „Strednou Afrikou“ nahradiť „strednou Afrikou“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch  a gramatických pádoch 

II.
Predkladacia správa: 

str. 1, ods. 1, 2. r.: „23.6.2000“ nahradiť „23. 6. 2000“ – podobne písať aj všetky ďalšie dátumy 

5./6. r.: „jedným z ktorých“ nahradiť „z ktorých jedným“ 

ods. 2, 2. r.: „Radou“ nahradiť „radou“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a gramatických pádoch 

3. r.: „kedy“ nahradiť „keď“ 

ods. 5, 4. r.: za „DHP“ vložiť čiarku 

str. 2, ods. 3, 4. r.: „Východnej“ nahradiť „východnej“ 

III.
Komuniké: 

2. r.: „návrh“ nahradiť „Návrh“  

IV.
Materiál: 

str. 3, 6. r.: „Helénska republika“ nahradiť „Grécka republika“ 

str. 6, f), 2. r.: „v prípade ktorých“ nahradiť „v ktorých prípade“ 

str. 8, čl. 7, 2., 1. r.: medzi slová „spoločenstva1 týkajúce“ vložiť čiarku 

3., 4. r.: „vnútroštátnej ako aj“ nahradiť „vnútroštátnej, ako aj“ 

str. 12, čl. 18, ods. 1, 6. r.: medzi slová „služby ako“ vložiť čiarku 

ods. 2, 2. r.: medzi slová „subjekty stredná“ vložiť čiarku 

str. 13, čl. 19, 3., 2. r.: medzi slová „zaobchádzanie než“ vložiť čiarku 
str. 14, čl. 21, 4., 4. r.: medzi slová „nižšie sa“ vložiť čiarku 
5. r.: „1 alebo“ nahradiť „1 alebo“ 
str. 15, 6., 5. r.: „v súvislosti s ktorým“ nahradiť „v súvislosti, s ktorým“ 
7. r.: „stanovené“ nahradiť „stanovených“ 
str. 16, čl. 24, 2., 3. r.: „v súvislosti s ktorými“ nahradiť „s ktorými v súvislosti“ 
str. 17, čl. 26, 2., 4. r.: za „produktu“ vložiť čiarku 
3., a), 1. r.: za „produktu“ vložiť čiarku 
4., b), 4. r.: „produktu resp.“ nahradiť „produktu, resp.“ 
str. 18, 7., 1. r.: medzi slová „dohody týkajúcim“ 
str. 19, čl. 31, 4., 6. r.: za „región“ vložiť čiarku 
str. 22, 8., 9. r.: „od doby“ nahradiť „od lehoty“ 
str. 26, ods. 1 po c), 1. r.: medzi slová „informácie týkajúce“ vložiť čiarku 
čl. 38, 2., 2. r.: „transférových“ nahradiť „transferových“ 
čl. 39, ods. 1, 1. r.: medzi slová „obchod budú“ vložiť čiarku 
2. r.: medzi slová „ustanovení týkajúcich“ vložiť čiarku  
str. 31, čl. 50, 1., a), 4. r.: za „predalo“ vložiť čiarku 
str. 33. čl. 51, 1., 3. r.: medzi slovami „Afrike, vrátane“ vynechať čiarku 
str. 35, čl. 56, 1., 5. r.: „samé“ nahradiť „samy“ 

 2., b), 1. r.: za „„investícií““ vložiť čiarku 
čl. 57, 2., 1. r.: „zo začatím“ nahradiť „so začatím“ 
str. 36, čl. 58, 1., 4. r.: medzi slová „práv zahrnutých“ vložiť čiarku 
4., 1. r.: medzi slová „prístupe zameranom“ 
str. 38, 1., 3. r.: medzi slová „kapitol vzťahujúcich“ vložiť čiarku 
 pozn.4, i), 2. r.: „spojených“ nahradiť „Spojených“ 

ii), 1. r.: „OECD týkajúce“ nahradiť „OECD, týkajúce“ 
str. 44. 3., 8. r.: „člen resp.“ nahradiť „člen, resp.“ 

str. 45, čl. 74, ods. 1, 1. r.: „prijme resp.“ nahradiť „prijme, resp.“ 

čl. 75, 3 nahradiť 3. 
3. r.: „potrebovala resp.“ nahradiť „potrebovala, resp.“ 

5. r.: „považuje resp.“ nahradiť „považuje, resp.“ 

str. 46, čl. 77, 1. 6. r.: „vyzvaná resp.“ nahradiť „vyzvaná, resp.“ 
7. r.: medzi slovami „odškodnenie, alebo“ vynechať čiarku 
str. 48, ods. 1, 2. r.: medzi slovami „zdroja, vrátane“ vynechať čiarku 

str. 49, čl. 86, 2., 3. r.: „začala resp.“ nahradiť „začala, resp.“ 

4. r.: za „hlavy“ doplniť čiarku 

5. r.: „nesmie resp.“ nahradiť „nesmie, resp.“ 

3., 2. r.: „uplatnila resp.“ nahradiť „uplatnila, resp.“  
str. 55, čl. 96, 3., 1. r.: „strany, a“ nahradiť „strany a“ 

str. 56, čl. 98, 5., 3. r.: medzi slová „ratifikácii alebo“ vložiť čiarku 
čl. 99, 1.: „dobu neurčitú“ nahradiť „neurčitý čas“ 

str. 57, čl. 102, 1., 2. r.: „Úniou“ nahradiť „úniou“ 

Navrhujeme v bode C.1. doplniť termín splnenia úlohy.  

Odôvodnenie:  

Bod C.1. neobsahuje termín splnenia úlohy, čo nie je v súlade s ustanoveniami  časti 2. 2. 2. ods. 2 a časti 5.1. ods. 6 a ods. 7  Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR a s ustanovením čl. 6 ods. 2  Smernice na predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR. 
k bodu 5 doložky prednosti

Aj keď vzhľadom na množstvo právne záväzných aktov ES/EÚ upravujúcich problematiku predmetu medzinárodnej zmluvy nie je možný ich taxatívny výpočet, žiadame doplniť aspoň demonštratívne vymenovanie vzťahujúcich sa ustanovení Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva, ako aj iných relevantných prameňov primárneho práva a právne záväzných aktov ES.
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Akceptovaná 
	Pojmy „Stredná Afrika“ a „stredná Afrika“ majú rozdielny význam. Ak definuje zmluvného partnera uvádza sa ako  „Stredná Afrika“, ak  vyjadruje geografické označenie regiónu uvádza sa ako „stredná Afrika“. Na obale označuje zmluvného partnera, preto je použitý názov s veľkým „S“. Pripomienku zašleme Generálny sekretariát Rady EÚ.
Pojem „Rada“ je nahradený pojmom „Rada EÚ“ 
Podľa Úradu geodézie, kartografie a katastra SR, ktorého názvoslovie štátov v slovenskom jazyku je záväzné, na výslovnú žiadosť gréckej strany sa v medzinárodných dohodách, zmluvách a podobných dokumentoch medzi Gréckou republikou a Slovenskou republikou používa podoba Helénska republika, v ostatných prípadoch podoba Grécka republika.

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované
Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ 
so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované
Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované
Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Termín je stanovený v texte úlohy. Toto znenie navrhlo MZV SR, ktoré je gestorom Zásad vlády SR pre oblasť medzinárodných  zmlúv
Doplnené
	

	ŠÚ SR
	Navrhujeme slová „položka colného sadzobníka“ nahradiť slovami „položka harmonizovaného systému“ prípadne „položka HS“. 

Odôvodnenie: 

Samotná dohoda v článku 17 ustanovuje Harmonizovaný systém opisu a číselného označovania tovaru ako nomenklatúru používanú na klasifikáciu produktov. 


	O
	Akceptovaná

	Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované
	

	MF SR
	1.Keďže Dohoda obsahuje ustanovenia o rozvojovej spolupráci, požadujem doplniť do materiálu informáciu o tom, či bude možné financovanie partnerstva považovať za poskytovanie oficiálnej rozvojovej pomoci zo strany Slovenskej republiky.  
2.
V dohode v  článku  98 sa uvádza, že táto dohoda bude podpísaná, ratifikovaná alebo schválená v súlade s ústavnými alebo vnútroštátnymi predpismi a uplatniteľnými postupmi a táto dohoda nadobúda platnosť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bude depozitárom dohody oznámený posledný nástroj ratifikácie, prijatia alebo schválenia. V článku 12 sa uvádza, že strany sa dohodli, že v roku 2008 prehĺbia úvahy o rozvojovom partnerstve stanovenom v tejto hlave vrátane spôsobov jeho uskutočnenia a v článku 13 sa uvádza, že v zmysle tejto kapitoly sa výraz „s pôvodom“ uplatňuje na tovar spĺňajúci pravidlá pôvodu platné k  1. januáru 2008 na území strán. Vzhľadom na to, že len podpis predmetnej zmluvy sa očakáva v  2.polovici novembra 2008, odporúčam upraviť dátumy následne v celom texte dohody, od kedy budú dohodnuté pravidlá platiť. 
3.
Všeobecne - články týkajúce sa colnej problematiky je potrebné dôsledne jazykovo a terminologicky upraviť, napr.:  

a)
v celom texte používať  pojem „clo“ v jednotnom čísle, (napr. čl. 10, 14, 15, 20); v súvislosti s dovozom, vývozom a tranzitom  používať pojem „tovar“, nie „produkt“, resp. „výrobok“ (čl. 14, 16, 17, 18, 20, 23, 24, 26, 31, 32); text: „clá a iné poplatky“ nahradiť textom „clo a iné platby“ (napr. čl. 36 bod 3).  

b)
v hlave III - Obchodný režim pre produkty – text „Kapitola 1  Clá a necolné opatrenia“ nahradiť textom „Kapitola 1 Clo a nesadzobné opatrenia“.  

c)
v hlave III - Obchodný režim pre produkty - čl. 35 bod 3 písm. b) - text „colné odbavenie, prepustenie a stiahnutie produktov“ nahradiť textom „colné konanie, prepustenie a premiestnenie tovaru“;  

d)
v hlave III - Obchodný režim pre produkty - čl. 39 text „požiadaviek na tranzit, dopravy pod colným dohľadom a poskytnutia záruky“ nahradiť textom „požiadaviek na tranzit, prepravu pod priamym colným dohľadom a poskytnutia záruky“;  

e)
v prílohe II – bod 9 text „prepustené do voľného obehu“ nahradiť textom „prepustené do colného režimu voľný obeh“. 


	Z
	Akceptovaná
Neakceptovaná
Akceptovaná
	Doplnené
Na základe vysvetlenia MH SR MF SR túto pripomienku stiahlo. Podpis dohody a nadobudnutie platnosti priamo nesúvisí s termínom platnosti pravidiel pôvodu. Pravidlá pôvodu, ktoré platia od 1.1. 2008, platia dodnes a boli schválené Nariadením Rady č. 1528/2007z 20. decembra 2007, ktorým sa uplatňujú opatrenia na výrobky s pôvodom v určitých štátoch, ktoré sú súčasťou afrických, karibských a tichomorských (AKT) štátov, stanovené v dohodách, ktorými sa uzatvárajú alebo ktoré vedú k uzatvoreniu dohôd o hospodárskom partnerstve (Úradný vestník EÚ L348/1).
Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované.
	

	NKÚ SR
	Predkladacia správa 

uvádza, že dohoda nebude mať vplyv na verejné financie. Text dohody v č. 9 odsek 2 hovorí, že Regionálny fond DHP bude financovaný „.... príspevkov členských štátov Európskej únie....“. Navrhujeme spresniť predkladaciu správu o vyjadrenie, či slovenská strana ráta s členským príspevkom na financovanie Regionálneho fondu DHP. Ak áno, tak navrhujeme v materiáli uviesť údaje v súlade a  zmysle Čl. 9 Smernice na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády Slovenskej republiky schválenej uznesením vlády SR č. 512 z 13.6.2001 a Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR (doložka vplyvov). 


	O
	Akceptovaná
	Predkladacia správa bola doplnená o vysvetlenie týkajúce sa financovania fondu.

	

	MZV SR
	používaniu skratiek v texte

V súvislosti s používaním skratiek v slovenskom znení textu dohody odporúčame:  

a) dodržať v celom slovenskom znení textu dohody jednotnú formu pri zavádzaní skratiek, a to napríklad: „...dohodu o partnerstve AKT – ES podpísanú v Cotonou 23. júna 2000, revidovanú v Luxemburgu 25. júna 2005 (ďalej len „dohoda z Cotonou“)“, 

b) dodržiavať už raz zavedenú skratku v celom slovenskom znení textu dohody. Napríklad k označeniu „dohoda o hospodárskom partnerstve“ je skratka „DHP“ zavedená už v preambule a neskrátené označenie je opätovne použité v čl. 1 zmluvy, c) v prípade, ak sa v slovenskom znení textu dohody využíva skratka, túto odporúčame najskôr zaviesť. Napríklad v súvislosti s používaním skráteného označenia zmluvných strán „strany“ odporúčame, aby toto bolo v úvode slovenského znenia textu dohody zavedené, a to tak, že za výpočtom zmluvných strán bude uvedené „... (ďalej len „strany“)...“.  
čl. 22 Dohovoru

V čl. 22 odporúčame nahradiť označenie „množstvových opatrení“ označením „množstevných opatrení“.
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	Akceptovaná
Akceptovaná 

Akceptovaná


	Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované

Text dohody je oficiálnym dokumentom EÚ v znení, v akom ho MH SR dostalo a zároveň predkladá. MH SR túto pripomienku zašle na Generálny sekretariát Rady EÚ na slovenskú jednotku právneho oddelenia Riaditeľstva pre legislatívu so žiadosťou o zapracovanie pripomienky do originálu textu tak, aby po opätovnom predložení materiálu do vlády   boli pripomienky zapracované
	


Vysvetlivky k skratkám v tabuľke: Z – zásadná, O – obyčajná, A – akceptovaná
